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répond à leur besoins en leur proposant des appareils électro-ménagers modernes, 

-

environnementales. 
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doit conserver soigneusement ce manuel, et le transmettre au nouveau propriétaire 

dans ce manuel.
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surveillés.

maintenance est interdite aux utilisateurs.
-

La mise en service et la première mise en route de l�appareil doivent être 

appareil mais est installé dans le cadre de la rénovation ou la construction d�un 

Dans les deux cas, l�entreprise installatrice doit contrôler la sécurité et le 
.

� Il est conseillé de vidanger l�appareil, s�il est disposé hors service dans un lieu 

� 

sur le tuyau de sortie d�eau de l�appareil.
� 
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� 

doit être en position « FERMÉ ».
� 

� 

dommages.
� Suivez et respectez rigoureusement les avertissements généraux et les 

consignes de sécurité énumérés dans les chapitres précédents.
� 

même temporairement 0,6 MPa, une vanne de réduction de pression doit être 

� Il est interdit d�insérer des éléments de plomberie entre l�appareil et la vanne.
� 

� 
� 

� 

sécurité combinée par un plombier (environ tous les ans). En outre, nous vous 
conseillons de décharger la vanne de sécurité tous les mois ou tous les deux 

s�accumuler (calcaire, grain de sable, etc.).
� Il est interdit de raccorder l�appareil avec un tuyau en caoutchouc. Pour la 

� 
raccordement permanent. Il est interdit d�utiliser une prise murale.

� 

3 mm. Un tel instrument de séparation doit être intégré au réseau de courant.
� 

� 
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contractuels dont la liste se trouve dans la Liste des services 

par le distributeur, adressez-vous directement au service après-

Les coordonnées de notre service après-vente :
Tél. : +36 52 582-787

générer des retombées négatives sur l�environnement, 

usé est considéré comme un déchet dangereux.  
Nous vous prions de ne pas entreposer le produit usé dans le 

pour la préservation de l�environnement par le recyclage et le 
retraitement de l�appareil usé.



99

Type HPT300 HPT300C
Dimensions : diamètre/hauteur/profondeur Ø667/1810/720
Raccordement hydraulique G3/4
Capacité nominale 295 l 287 l
Pression d’exploitation nominale 0,6 MPa
Pression d'ouverture maximale de la valve de sécurité 0,7 MPa
Pression maximale d'arrivée d'eau 0,525 MPa
Pression minimale nécessaire du réseau 0,01 MPa
Consommation d'énergie en veille à 60 °C 812/2013 A7°C 580 Wh/24h
Masse 124 kg 141 kg

Serpentin
Raccordement du serpentin — Rp3/4
Volume chauffant du tube en spirale — 12 l
Surface du tube en spirale — 1,5 m2

Performance constante — 1100 l/h
Performance constante — 45 kW

Pompe à chaleur
Type air (à l’intérieur)
Raccordement d'aération (aspiration/rejet) Ø160 mm
Condenseur échangeur de chaleur de sécurité
GWP / réfrigérant / quantité 1300 g / R134a
Puissance absorbée maximale 515 W
Flux d'air 450 m3/h
Pression statique disponible (air) 50 Pa
Pression statique externe, sous laquelle l'appareil a été examiné 1013–1050 hPa
Pression maximale d'arrivée 1,0 MPa
Pression maximale de sortie 2,3 MPa
Espace minimal requis pour le fonctionnement (en cas d'installation sans conduite 
d'aération)

20 m3

Plage de température d’exploitation -7  –  +38 °C
Température maximale de l'eau 65 °C
COP 20 °C    EN16147 3,49
COP 7 °C    EN16147 3,12
Niveau sonore Outdoor Air duct.:  52 dB(A); Ambient 58 dB(A)
Type d'air expulsé Alimentation en air, vertical, vers le haut

Chau"age électrique
Volume à chauffer 100 l
Tension/fréquence L/N/PE 230 V~ / 50 Hz
Fusible de protection 5 A / 250 V~ (T)
Puissance calorifique nominale 1800 W
Tension absorbée maximale 16 A
Temps de mise en chauffe 10/55 °C 6,25 h
Température maximale de l'eau 65 °C
Température minimale de l'eau 10 °C

Autres
Isolant thermique / épaisseur Freon free PUR insulation / 50 mm
Réservoir Enamelled steel sheet
Serpentin Enamelled steel pipe
Protection anticorrosion Enamel + active anode
Entretien de l'anode active Anode consumption display
Bouton de réglage intégré Electric heating and temperature limiter device
Branchement électrique fixed
Niveau de protection IPX1
Protection contre les contacts Contact protection class I
Conformément à IEC 6036 peut-être connecté à un réseau comportant une protection par mise à la terre.
Réglementation applicable au produit EN 60335-1   EN 60335-2-21   EN 14511-3   EN 16147
Conditions de stockage et de transport IEC 721-3-1 IE12   IEC 721-3-2 IE22
Certificats de conformité CE, TÜV CB, EHPA
Qualité Class I

La société HAJDU Hajdúsági Ipari Zrt, en tant que fabricant, garantit que l’appareil est conforme aux caractéristiques de qualité indiquées dans le 
certificat de qualité.



100

HPT 300 � HPT 300C

développements détaillés ci-après.

exposé à des matières corrosives ou explosives.

sont sous la surveillance des personnes chargées de leur sécurité, ou si ces personnes 

chacun dans leur domaine de compétence, de la connaissance et du respect des 

graves au bâtiment et aux plantes, et des blessures aux animaux.

produit est obligatoire.
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 ou écrites en caractères 
gras

WARNING
ATTENTION !

-

Dans la mesure du possible, nous vous conseillons de conserver 
-
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ATTENTION !
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les dimensions du local choisi doivent respecter les distances de sécurité 
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ou de gaz.

protection contre la surtension.

de limiter la perte de chaleur à travers les tuyaux.

plus 

isolés.
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HV Eau froide
MV Eau chaude
E Chauffage électrique

HPT Echangeur thermique ou échangeur thermique externe-arrivée du fluide calorigène (sur le type HPT300C)
HK Echangeur thermique ou échangeur thermique externe-sortie du fluide calorigène (sur le type HB300C)
KK Écoulement des condensats

1. Vanne de fermeture
2. Manomètre

3.

Vanne de réduction de 
pression (seulement si 
la pression du réseau 
hydraulique est supérieure 
à 0,6 MPa)

4. Filtre en Y
5. Vanne de sécurité combinée

6.
Tuyau d’écoulement (vers la 
canalisation)

7. Vanne de vidange
8. Robinet (avec douche)
9. Robinet

10. Vanne rabattable

cuivre. 

IL EST INTERDIT DE SOUMETTRE LE RESERVOIR ET LES ECHANGEURS THERMIQUES 
A UNE PRESSION SUPERIEURE A LA PRESSION AUTORISEE POUR SON 

FONCTIONNEMENT (0,7 MPa) EN RAISON DU DANGER DE MORT.
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de manière à être constamment orienté vers le bas, dans un environnement non 

réglée en tenant compte de la tolérance minimale et maximale de la vanne de sécurité. 

vanne de sécurité.

La vanne de sécurité n�est pas livrée avec l�appareil.

IL EST INTERDIT D�INSERER DES ELEMENTS DE PLOMBERIE 
ENTRE L�APPAREIL ET LA VANNE.

IL EST INTERDIT DE FERMER LES RACCORDEMENTS D�ECOULEMENT ET D�ORIENTER 
L�EGOUTTEMENT DE L�EAU SANS QUE CELUI-CI NE SOIT VISIBLE



108

HPT 300 � HPT 300C

 
4 mm2

IL EST INTERDIT DE FAIRE FONCTIONNER LE CHAUFFE-EAU SANS MISE A LA TERRE
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1 Compresseur-générateur
2 Ventialteur
3 Condensateur compresseur
4 Conjonteur pression
5 Capteur de température CTN - eau
6 Capteur de température CTN - air
7 Contact tension d’alimentation
8 Contact courant commandé
9 Panel relais

10 Afficheur
11 Capteur de température CTN - évaporateur
12 Transformateur émetteur de signaux optiques
13 Contact arrivée des signaux PV
14 Raccordement électrique
15 Vanne magnétique
16 Raccordement électrique ventilateur
17 Condensateur de démarrage ventilateur
18 Chauffage électrique
19 Condensateur ventilateur
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À

normalement orienté depuis la source de chaleur supérieure vers la source de 

disponibilité de ces sources de chaleur.

-
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sa vanne transversale.

(4)

(2
située dans le réservoir.

(3) (4) et le 

-
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tableau 1.1.-1 contenant les 

avec la pompe à chaleur, selon la température du réservoir. 

avec la pompe à chaleur, selon la température du réservoir. 
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surreprésentées à la .
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ATTENTION !
La mise en service et la première mise en marche de l�appareil doivent être 

appareil mais est installé dans le cadre de la rénovation ou la construction d�un 

après avoir terminé la mise en service, doit remettre au client une déclaration de 

Dans les deux cas, l�entreprise installatrice doit contrôler la sécurité et le 

réparations.

les pièces détachées originales de remplacement peuvent être utilisées, et toutes 

appropriée. Le non-respect de ces recommandations peut nuire à la sécurité de 
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ATTENTION !

ATTENTION !

Avertissement Danger

1.
N’effectuez aucune opération pour laquelle 
l’appareil doit être enlevé de son lieu 
d’installation.

Electrocution en cas de contact avec les pièces 
sous tension.

Inondation provoquée par l’eau fuyant des tuyaux 
débranchés.

2. Ne déposez aucun objet sur l’appareil.

Blessures provoquées par la chute des objets en 
raison des vibrations.

Dommages subis par l’appareil ou par des objets 
placés sous l’appareil, provoqués par la chute 
d’objets soumis à des vibrations.

3. Ne montez pas sur l’appareil.

Personal injuries caused by the capsizing 
appliance.

Dommages subis par l’appareil ou par les objets 
situés dans ou sous l’appareil, provoqués par la 
chute de l’appareil de son lieu d’installation.

4.
N’effectuez aucune opération pour laquelle 
il faut ouvrir l’appareil.

Electrocution en cas de contact avec les pièces 
sous tension. Brûlures causées par les pièces 
surchauffées et blessures provoquées par des 
rebords coupants ou des parties saillantes.

5. N’abîmez-pas les câbles d’alimentation.
Electrocution causée par les pièces sous-tension 
non isolées.

6.
Pour nettoyer l’appareil ne montez pas sur 
une chaise, une table, une échelle ou tout 
autre support instable.

Blessures provoquées par la chute ou 
l’effondrement soudain de l’échelle.

7.
L’appareil doit toujours être éteint avant le 
nettoyage, l’interrupteur extérieur doit être 
placé sur la position « FERMÉ ».

Electrocution en cas de contact avec les pièces 
sous tension. 
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Avertissement Danger

8.
L’appareil doit être utilisé exclusivement 
pour la distribution d’eau courante à usage 
domestique.

Dommage provoqué à l’appareil par la surcharge 
de travail. Dommages provoqués par l’utilisation 
non conforme des objets.

9.
L’appareil ne peut pas être utilisé par des 
enfants ou des personnes inexpérimentées.

Dommages provoqués par l’utilisation non 
conforme de l’appareil.

10.
Pour le nettoyage de l’appareil, n’utilisez pas 
d’insecticide, de dissolvant ou de produit 
nettoyant agressif.

Endommagement des pièces en plastique.

  ATTENTION ! 
Respectez scrupuleusement les avertissements et consignes de sécurités énumérés à 
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Boutons de 
navigation

Sélection Modes de 
fonctionnement Programme

Mode absence actif

Augmenter/Haut Mode pré-programmé

Diminuer/Bas Horloge Réglage horloge

Valider/Enter Info Information

Modes de 
fonctionnement

Retour signaux
Mode AUTO

Retours signaux

Pompe à chaleur en 
marche

Mode BOOST (rapide) 
Chauffage électrique 

activé
Retour signaux

Mode ECO
Électricité à tarif réduit

Afficheur à 4 caractères

Échelle de temps graduée
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Symbole
Mode de 

fonctionnement
Description

Eco L’appareil fonctionne uniquement avec la pompe à chaleur.

Auto
L’appareil passe automatiquement du mode pompe à chaleur en mode 
chauffage d’appoint et inversement en fonction de la température ambiante 
extérieure dans la fente d’entrée d’air de la pompe à chaleur.

Absence Décongélation.

Boost
En mode rapide la pompe à chaleur et le chauffage d’appoint électrique 
fonctionnent simultanément, par conséquent l’eau du réservoir est chauffée à 
la température réglée le plus rapidement possible. 

Horloge
Le réglage de la date et de l’heure est nécessaire pour assurer le 
fonctionnement normal des programmes.

Programme

L’afficheur montre lorsque l’appareil passe automatiquement du mode 
pompe à chaleur au mode chauffage d’appoint électrique en fonction de la 
température ambiante extérieure dans la fente d’entrée d’air de la pompe à 
chaleur. 
Ainsi, la puissance actuelle peut être affichée pendant que ce programme est 
enclenché. 

Information
Des statistiques hebdomadaires et mensuelles peuvent être affichées, 
elles informent de la puissance réelle de l’appareil, ainsi que des pratiques 
d’utilisation.

Avant l�allumage

au secteur seulement à la suite de ces opérations.
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ON\OFF.

ON\OFF.

boutons   et   buttons.  
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Mode BOOST

Mode « Absence » (protection contre le gel)  

 et  . 

Réglage de l�heure

en alternance. 

 

 et 

sur 
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minutes.  

Mode « Programme » :

Attention : Le mode « Programme » est accessible seulement si l�heure est 

Le symbole 

Restriction : Pour la programmation des périodes journalières récurrentes 
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OFF-PEAK (courant commandé)

La recherche du courant commandé peut être activé en appuyant longuement sur le 
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Le symbole 

appliance.

Bouton « Reset » 

En appuyant simultanément sur les boutons   et   le code erreur apparu sur 

 et  pendant le déroulement 

Fonction anti-légionellose
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En appuyant simultanément et longuement sur les boutons  et 

 et   simultanément.
 

  

Le menu   , en 
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Menu d�installation

 et 

Paramètre Valeur Description

I1 1 ou 2

1 = Installation intérieure (Indoor). L’aspiration de l’air se fait à partir d’un espace 
intérieur
2 = Espace extérieur (Outdoor). La pompe à chaleur est alimentée en air à partir de 
l’extérieur.

I2
0 

(configuration 
initiale) ou 1

1 = Courant commandé. La pompe à chaleur fonctionne sur le courant 
commandé. Le câble du courant commandé est raccordé à l’appareil, le tarif est 
accessible. 
0 = Pas de courant commandé.

I3

Off
(Configuration 

initiale)  
jusqu’à 20

Off = La fonction PV (photovoltaïque) est désactivée (configuration initiale) 
Valeur entre 1 et 20 = Période ensoleillée minimale avant que l’arrivée ne s’active 
(en minutes) 

I4 0 ou 1 1= Fonction anti-légionellose en marche / 0 = Fonction anti-légionellose en arrêt

T1 0 ou 1 1= Test compresseur 30 s 

T2 0 ou 1 1 = Test chauffage électrique 30 s 

T3 0 ou 1 1 = Test 1 Vitesse du ventilateur 30 s 

T4 0 ou 1 1 = Test 2 Vitesse du ventilateur 30 s 

T5 0 ou 1 1 = Test vanne magnétique 30 s 

atelier agréé ou à notre service clientèle. 
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ATTENTION ! 

tous les deux ans par nos collègues du service après-vente le plus proche de votre 

vente.

En cas de panne, avant de vous adresser à notre centre ou au service après-vente 

directive CE 2002/96.
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ATTENTION !

ATTENTION ! 

pour ces dommages.

man�uvres.

attentivement les consignes décrites dans les articles 1.4, 1.5 et 1.6 du chapitre 
INFORMATIONS GENERALES.

sont présentes.
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1.4 du chapitre INFORMATIONS GENERALES.

Avertissement Danger

1
Protégez les tubes et les câbles de connexion de 
toute détérioration.

Electrocution en cas de contact avec les 
pièces sous tension.

Inondation provoquée par l’eau fuyant des 
tuyaux endommagés.

2.

Vérifiez que le lieu de mise en service et tous les 
systèmes auxquels l’appareil doit être branché 
sont entièrement conformes aux prescriptions en 
vigueur.

Electrocution en cas de contact avec 
les pièces sous tension qui ne sont pas 
installées de manière conforme.

Blessures provoquées par une mise en 
service non conforme de l’appareil.

3.

Utilisez des outils et un matériel adaptés (en 
particulier, assurez-vous que l’outil n’est pas usé 
et que son manche est intact ou fixé en toute 
sécurité). Utilisez les outils et le matériel de 
manière appropriée, de sorte qu’ils ne puissent pas 
tomber d’une hauteur. Après usage replacez les 
outils et le matériel à leur place.

Blessures, inhalation de poussière, 
ecchymose, coupure, entailles, et éraflures 
causées par les éclats ou les projections.

Dommage provoqué à l’appareil ou aux 
objets environnants par les projections 
d’éclats, les chocs et les coupures.

4.

N’utilisez que des équipements électriques 
adaptés à l’utilisation. Utilisez les équipements 
de manière appropriée. Ne laissez pas de câbles 
d’alimentation dans les passages. Assurez-vous 
que les équipements ne peuvent pas tomber. 
Après usage, débranchez-les du réseau et 
remettez-les à leur place.

Blessures, inhalation de poussière, 
ecchymose, coupure, entailles, et éraflures 
causées par les éclats ou les projections.

Dommage provoqué à l’appareil ou aux 
objets environnants par les projections 
d’éclats, les chocs et les coupures.

5.

Les pièces doivent être détartrées en respectant 
les consignes figurant sur la fiche d’information 
de sécurité du produit utilisé, les lieux doivent 
être aérés, et vous devez porter un vêtement 
de protection. Evitez de mélanger les différents 
produits, et protégez l’appareil ainsi que les objets 
environnants.

Blessures causées par le contact de la 
peau ou des yeux avec une matière 
acide ; inspiration ou injection de matières 
chimiques toxiques.

Dommage provoqué à l’appareil ou aux 
objets environnants par les effets corrosifs 
des matières acides.

6.

Assurez-vous que les échelles mobiles sont placées 
en toute sécurité, que leur résistance est adaptée, 
que leurs barreaux sont intacts et ne glissent pas. 
L’échelle ne doit pas être déplacée pendant que 
quelqu’un se trouve dessus. Une personne doit 
constamment surveiller les travaux.

Blessures provoquées par la chute ou le 
repliement inattendu de l’échelle.

7.
Assurez-vous que l’éclairage et l’aération de 
l’espace de travail ainsi que la solidité des outils 
sont conformes aux règles d’hygiène.

Blessures provoquées par les chocs, les 
chutes, etc.
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Avertissement Danger

8.
Pendant toutes les phases des travaux, portez 
des vêtements et des équipements de protection 
individuelle.

Blessure provoquée par électrocution, 
éclats ou projetions, inhalation de 
poussière, commotion, coupure, entaille, 
égratignures, bruit et vibration.

9.

Toute intervention à l’intérieur de l’appareil 
doit être faite avec les précautions nécessaires, 
afin d’éviter le contact soudain avec les pièces 
coupantes.

Blessure provoquée par coupure, entaille 
ou égratignures.

10.
Avant tout déplacement, videz toutes les pièces 
qui peuvent contenir de l’eau chaude, si nécessaire 
en effectuant une vidange.

Blessures par brûlures.

11.
Les branchements électriques doivent être faits 
avec des câbles à section transversale conforme.

Incendie causé par la surchauffe 
provoquée par l’électricité passant dans 
des câbles sous-dimensionnés.

12.
Assurez la protection de l’appareil et de toute 
la zone proche de l’espace de travail avec les 
matériaux conformes

Dommage provoqué à l’appareil ou aux 
objets environnants par les projections 
d’éclats, les chocs et les coupures.

13.
Déplacez l’appareil avec prudence, en employant 
les moyens de protection adéquats.

Dommage provoqué à l’appareil ou 
aux objets environnants par les effets 
de secousses, de coupures et de 
détériorations.

14.

Rangez tous les matériaux et matériels de manière 
à simplifier et sécuriser leur manipulation, en 
évitant tout empilement des matériaux susceptible 
de s’effondrer ou de se renverser.

Dommage provoqué à l’appareil ou 
aux objets environnants par les effets 
de secousses, de coupures et de 
détériorations. 

15.

Réglez sur leur position de base toutes les 
fonctions de sécurité et de commande de 
l’appareil qui ont été affectées par les travaux, et 
assurez-vous qu’elles fonctionnent correctement 
avant de redémarrer l’appareil.

Dommage provoqué à l’appareil ou arrêt 
en raison de son fonctionnement anormal.
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  ATTENTION ! 
Suivez et respectez rigoureusement les avertissements généraux et les consignes 
de sécurité énumérés dans les chapitres précédents.

9.1.-2. ábra

Description de la gaine d�air 

Forme  

de la gaine  

Dimensions  

(mm)

Pression  

en ligne droite

(PA / m)

Longueur de la 

ligne droite

(m)

Pression  

en ligne courbe

(PA / m)

Valeur de la 

courbe

Circulaire Ø160 ≤2 ≤10 ≤2 ≤5
Rectangulaire 160x160 ≤2 ≤10 ≤2 ≤5
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Attention !

Suggestion : 
espace disposant de chaleur excédentaire en hiver.

Air inlet Air outlet

Suggestion : 



132

HPT 300 � HPT 300C

REMARQUE

chaleur sont en partie perdus dans le système.

la pluie ou aux précipitations.
Protection contre 
les intempéries
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de pluie de pénètre pas dans le système.

Pour permettre le rejet ininterrompu des condensats, le matériel doit être installé sur 
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Avant la mise en 
Au moment du remplissage 

LA PREMIERE MISE EN CHAUFFAGE DOIT ETRE SURVEIILLEE PAR UN 
PROFESSIONNEL !

eau à pompe à chaleur pressez le bouton ON/OFF
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A L�INTENTION DES PERSONNES AUTORISÉES À EFFECTUER  
LES OPÉRATIONS D�ENTRETIEN

  ATTENTION ! 
Suivez et respectez rigoureusement les avertissements généraux et les consignes 
de sécurité énumérées dans les chapitres précédents.

BOUILLANTE LORS DE L�OUVERTURE DES ROBINETS !

la vanne de sécurité tous les mois ou tous les deux mois en tournant dans la direction 



136

HPT 300 � HPT 300C

assurer sa mission de protection anticorrosion, la lampe témoin passe du vert au 

eau tous les deux ans.

anticalcaires disponibles dans le commerce. 

au-dessous de la température de congélation, il est interdit de débrancher le 

LA PROTECTION CONTRE LE CHAUFFAGE EFFECTUÉE  
PAR LE DISPOSITIF DE CHAUFFAGE INDIRECT !
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extérieur et du givre. 

température est retombée à un certain niveau. 
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Dysfonctionnement Cause Réparation

L’eau de sortie est froide. 
L’afficheur est éteint

• Vérifiez que le réseau est sous 
tension

• L’eau de sortie a été réglée sur une 
température basse. 

• La commande d’eau de sortie est 
endommagée.  

• Le circuit électrique de l’indicateur 
est en panne

Réglez la température de sortie d’eau 
à une température supérieure.
Adressez-vous à un professionnel

Le robinet de sortie ne 
donne pas d’eau chaude

• Le robinet n’est pas raccordé. 
• La pression d’eau est basse.
• La vanne d’arrivée est fermée.

Le fonctionnement redevient normal 
après entrée de l’eau. Utiliser lorsque 
la pression d’eau est élevée.
Ouvrez la vanne intérieure d’arrivée

Fuite d’eau
• Le raccordement de la tuyauterie 

n’est pas parfait
Vérifiez et renforcez tous les raccords

Code 

Erreur de mémoire

2

4

NA
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ALARM

secondes sur le bouton CANCEL.
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